Bible study Wednesday August 18

การศึกษาพระคัมภีร์พุธสิงหาคม 18

Numbers 17 and 18 Aaron’s priesthood and the inheritance of the Levites
กันดารวิถี 17 และ 18 บวชของแอรอนและมรดกของประชาชนของเลวี

So last time we talked about Korah who along with 250 others wanted to be not just in the priestly tribe but wanted to be high priest like Aaron. 

ครั้งที่ แล้วเราจึงพูดคุยเกี่ยวกับ โคราห์ ที่พร้อมด้วย 250 คนต้องการที่จะไม่เพียง แต่ในชาวพระ แต่ต้องการที่จะเป็นนักบวชสูงเช่นแอรอน
Apparently even after the death of those many men and the plague coming upon the people there was still complaining.  So God wants to make it real clear.

กระจ่างแม้หลังจากการตายของผู้คนจำนวนมากและทำให้เกิดภัยพิบัติมาเมื่อคนที่มียังคงบ่น ดังนั้นพระเจ้าต้องการให้จริงชัดเจน
Rebellion is a serious sin.  That was the sin of Lucifer.  

กบฏเป็นความผิดร้ายแรง ที่เป็นบาปของลูซิเฟอร์
He was at first an angel of light but then rebelled in pride against God and was cast out of Heaven. He now continues to lead rebellion against God.

เขาเป็นที่แรกเทวดาของแสง แต่ฝ่าฝืนแล้วในความภาคภูมิใจต่อพระเจ้าและถูกโยนออกจากสวรรค์ ตอนนี้เขายังนำกบฏต่อพระเจ้า
I Samuel ซามูเอล15:22-23 22And Samuel said,“Has the LORD as great delight in burnt offerings and sacrifices, as in obeying the voice of the LORD?  Behold, to obey is better than sacrifice,

and to listen than the fat of rams.

22และซามูเอลกล่าวว่า   “พระเจ้าทรงพอพระทัยในเครื่องเผาบูชาและเครื่องสัตวบูชามาก    เท่ากับการที่จะเชื่อฟังพระสุรเสียงของพระองค์หรือ ดูเถิด ที่จะเชื่อฟังก็ดีกว่าเครื่องสัตวบูชา   
  และซึ่งจะสดับฟังก็ดีกว่าไขมันของบรรดาแกะผู้   
23For rebellion is as the sin of divination, and presumption is as iniquity and idolatry.

Because you have rejected the word of the LORD, he has also rejected you from being king.”

23เพราะการกบฏก็เป็นเหมือนบาป   แห่งการถือฤกษ์ถือยาม    และความดื้อดึงก็เป็นเหมือนบาปชั่วและการไหว้รูปเคารพ    เพราะเหตุที่ท่านทอดทิ้งพระวจนะของพระเจ้า   พระองค์จึงทรงถอดท่านออกจากตำแหน่งกษัตริย์”   

1 The LORD spoke to Moses, saying, 
1พระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า 
2“Speak to the people of Israel, and get from them staffs, one for each fathers' house, from all their chiefs according to their fathers' houses, twelve staffs. Write each man's name on his staff, 
2“จงพูดกับคนอิสราเอลและเอาไม้เท้ามาจากเขา   เผ่าละอันจากประมุขทุกคนตามเผ่า   เป็นไม้เท้าสิบสองอัน   เขียนชื่อชายเจ้าของไม้ไว้บนไม้เท้าทุกอัน 
3and write Aaron's name on the staff of Levi. For there shall be one staff for the head of each fathers' house. 
3เขียนชื่อของอาโรนไว้บนไม้เท้าของคนเผ่าเลวี   เพราะจะมีไม้เท้าอันเดียวสำหรับหัวหน้าเผ่าหนึ่ง 
4Then you shall deposit them in the tent of meeting before the testimony, where I meet with you. 
4จงวางไม้เท้าเหล่านั้นไว้ในเต็นท์นัดพบ   ต่อหน้าพระโอวาทที่ที่เราพบกับเจ้าทั้งหลาย 
5And the staff of the man whom I choose shall sprout. Thus I will make to cease from me the grumblings of the people of Israel, which they grumble against you.” 
5และไม้เท้าของชายผู้ที่เราโปรดเลือกนั้นจะงอก   เช่นนี้เราจะกระทำให้เสียงบ่นของคนอิสราเอล   ซึ่งเขาบ่นต่อเจ้าสงบลงเสียจากเรา” 
6Moses spoke to the people of Israel. And all their chiefs gave him staffs, one for each chief, according to their fathers' houses, twelve staffs. And the staff of Aaron was among their staffs. 
6โมเสสจึงสั่งคนอิสราเอล   และประมุขของท่านทุกคนก็มอบไม้เท้าแก่ท่านคน ละอันตามเผ่าเป็นไม้เท้าสิบสองอัน   และไม้เท้าของอาโรนก็อยู่ในไม้เท้าเหล่านั้นด้วย 
7And Moses deposited the staffs before the LORD in the tent of the testimony. 

7และโมเสสวางไม้เท้าเหล่านั้นต่อพระเจ้าที่ ในเต็นท์พระโอวาท   

8On the next day Moses went into the tent of the testimony, and behold, the staff of Aaron for the house of Levi had sprouted and put forth buds and produced blossoms, and it bore ripe almonds. 
8วันรุ่งขึ้นโมเสสได้เข้าไปในเต็นท์พระโอวาท ดูเถิด   ไม้เท้าของอาโรนสำหรับเผ่าพันธุ์เลวีได้งอกมีดอกตูม และดอกบาน   และเกิดผลอัลมันด์สุกบ้าง 
9Then Moses brought out all the staffs from before the LORD to all the people of Israel. And they looked, and each man took his staff. 
9แล้วโมเสสนำไม้เท้าทั้งหมดจากที่ตรงพระพักตร์พระเจ้า มายังคนอิสราเอล   เขาได้ตรวจดู   และทุกคนก็นำไม้เท้าของตนไป 
10And the LORD said to Moses, “Put back the staff of Aaron before the testimony, to be kept as a sign for the rebels, that you may make an end of their grumblings against me, lest they die.” 
10พระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า   “จงนำไม้เท้าของอาโรนกลับไปวาง ไว้ต่อพระโอวาท   เก็บไว้เป็นหมายสำคัญสำหรับเตือนพวกกบฏ   เพื่อเจ้าจะให้เขาทั้งหลายยุติการบ่นว่าเรา   เพื่อเขาจะไม่ต้องตาย” 
11Thus did Moses; as the LORD commanded him, so he did. 

11โมเสสก็กระทำเช่นนี้ พระเจ้าตรัสสั่งท่านอย่างไร   ท่านก็กระทำอย่างนั้น   

12And the people of Israel said to Moses, “Behold, we perish, we are undone, we are all undone. 
12และคนอิสราเอลพูดกับโมเสสว่า   “ดูเถิด เราพินาศ เราถึงหายนะ   เราถึงหายนะหมดแล้ว 
13Everyone who comes near, who comes near to the tabernacle of the LORD, shall die. Are we all to perish?” 

13ทุกคนที่มาใกล้พลับพลาแห่งพระเจ้าต้องตาย   เราจะต้องตายหมดหรือ” 
And so each tribal leader brought a rod for his tribe and his name inscribed upon it and they put Aaron's name on the tribe of Levi. 
และเพื่อให้ผู้นำแต่ละเผ่าแกนนำสำหรับชาวและชื่อของเขาจารึกไว้เมื่อมันและพวกเขาใส่ชื่อของแอรอนในแกนของเผ่าเลวีนั้น
These rods were placed before the Lord in the tabernacle. Aaron's rod was there among the others, and his rod was as dead as all the others. But what happened? 
แท่งเหล่านี้อยู่ก่อนพระเจ้าในพลับพลา แกนของแอรอนได้มีผู้อื่นและแกนของเขาที่ตายเป็นคนอื่นๆ แต่สิ่งที่เกิดขึ้น?
And in the morning they went in and the rod that had Aaron's name on it had budded and blossomed and had ripe almonds on it.

และในตอนเช้าพวกเขาไปในและแกนที่มีชื่อ Aaron บนมันมี budded และ blossomed และมีอัลมอนด์สุกในนั้น
They put it then into the Ark of the Covenant as a signifying thing that God had chosen the family of Aaron for the priesthood.
พวกเขาวางไว้แล้วลงในเรือของ signifying กติกาเป็นสิ่งที่พระเจ้าทรงเลือกครอบครัวของแอรอนในการบวชนั้น
This rod was one of the three items which were kept in the ark of the covenant.  

คันนี้เป็นหนึ่งในสามรายการซึ่งเก็บไว้ในหีบแห่งพันธสัญญา
Hebrews ฮีบรู9:4 4having the golden altar of incense and the ark of the covenant covered on all sides with gold, in which was a golden urn holding the manna, and Aaron's staff that budded, and the tablets of the covenant. 
4มีแท่นทองคำสำหรับเผาเครื่องหอม   และมีหีบหุ้มด้วยทองคำทุกด้าน   สำหรับบรรจุพันธสัญญา   ภายในหีบนั้น   มีโถทองคำใส่มานา   และมีไม้เท้าของอาโรนที่ออกดอกตูม   และมีศิลาสองแผ่นจารึกพันธสัญญา 
There seems to be still some discontent or blaming Moses for those who had died with Korah in his rebellion.  God is telling the Levites that they are responsible for what took place.

ดูเหมือนจะมีบางส่วนยังไม่พอใจหรือโทษมูซาสำหรับผู้ที่เสียชีวิตด้วย โคราห์ ในการกบฎของเขา พระเจ้าบอกคนของเลวีที่พวกเขามีความรับผิดชอบในสิ่งที่เกิดขึ้นที่
Remember that Korah was a Levite; the rebellion arose within the tribe of Levi. It was very serious. God is telling them they were responsible. 

 จำไว้ว่า โคราห์ เป็นคนเลวี; กบฎเกิดขึ้นภายในเผ่าเลวี เป็นอย่างมาก พระเจ้าบอกพวกเขาพวกเขารับผิดชอบ
You and I are responsible today for our Christian testimony, for our families, and for our church. 

คุณและผมมีความรับผิดชอบในวันนี้สำหรับพยานคริสเตียนของเราครอบครัวของเราและคริสตจักรของเรา
God gives instruction for the service of the Levites.  In chapter eighteen God said in verse six,
พระเจ้าให้คำแนะนำเพื่อบริการประชาชนของเลวี ในบทที่ 18 พระเจ้ากล่าวในข้อ 6,

6And behold, I have taken your brothers the Levites from among the people of Israel. They are a gift to you, given to the LORD, to do the service of the tent of meeting. 
6และดูเถิด   เราได้เลือกคนเลวีพี่น้องของเจ้าออกจากคน อิสราเอลเป็นของประทานแก่เจ้า   ถวายแด่พระเจ้า   เพื่อให้ปฏิบัติงานของเต็นท์นัดพบ 
And he goes on and speaks of the wages that were to be paid to the priests. 
และเขาไปและพูดถึงค่าจ้างที่ถูกต้องจ่ายให้กับพระสงฆ์
As the people were to give a tenth of what they had to the temple and a tenth of the tenth was to go to the family of Aaron as the ministering priest within the temple. 
เป็นคนที่มีให้ 10 ของสิ่งที่พวกเขาต้องวัดและ 10 ของ 10 เป็นไปครอบครัวของฮารูนเป็นพระปรนนิบัติภายในวัด
The rest of it was to be divided among the rest of the Levites. 
ส่วนที่เหลือของมันคือจะแบ่งออกเป็นส่วนที่เหลือของเผ่าเลวีนั้น
Numbers กันดารวิถี18:19-20 19All the holy contributions that the people of Israel present to the LORD I give to you, and to your sons and daughters with you, as a perpetual due. It is a covenant of salt forever before the LORD for you and for your offspring with you.” 
19บรรดาเครื่องบูชาบริสุทธิ์ที่คนอิสราเอลมอบถวายแด่ พระเจ้า   เราให้แก่เจ้าและแก่บุตรชายหญิงซึ่งอยู่กับเจ้า เป็นส่วนแบ่งถาวร   เป็นพันธสัญญาเกลือเป็นนิตย์แด่พระเจ้าสำหรับเจ้า   และเผ่าพันธุ์ของเจ้าด้วย” 
20And the LORD said to Aaron, “You shall have no inheritance in their land, neither shall you have any portion among them. I am your portion and your inheritance among the people of Israel. 

20และพระเจ้าตรัสกับอาโรนว่า   “เจ้าจะไม่ได้รับมรดกในแผ่นดินของเขา   ทั้งเจ้าจะไม่มีส่วนอันใดกับเขาเลย   เราเป็นส่วนแบ่งของเจ้าและเป็นมรดก ของเจ้าท่ามกลางคนอิสราเอล   

The Lord said to the Levites you're not going to inherit any of the land because "I am your inheritance".
This reminds me of Psalms เพลงสดุดี16:5-9 5
The LORD is my chosen portion and my cup;

you hold my lot.

5พระเจ้าทรงเป็นองค์ที่ข้าพเจ้าเลือก   
 พระองค์ทรงรักษาส่วนมรดกของข้าพระองค์ไว้   
6The lines have fallen for me in pleasant places; indeed, I have a beautiful inheritance.

6เขตแดนของข้าพเจ้าเป็นที่ที่ร่มรื่น เออ ข้าพเจ้ามีมรดกที่ดี   
7I bless the LORD who gives me counsel;

in the night also my heart instructs me.

7ข้าพเจ้าสรรเสริญพระเจ้า   ผู้ประทานคำปรึกษาแก่ข้าพเจ้า   เออ ในกลางคืนจิตใจของข้าพเจ้าเตือนสอนข้าพเจ้า   
8I have set the LORD always before me; because he is at my right hand, I shall not be shaken.

8ข้าพเจ้าตั้งพระเจ้าไว้ตรงหน้าข้าพเจ้าเสมอ    เพราะพระองค์ประทับทางเบื้องขวาของข้าพเจ้า   ข้าพเจ้าจึงไม่หวั่นไหว   
9Therefore my heart is glad, and my whole being rejoices;

my flesh also dwells secure.

9เพราะฉะนั้นจิตใจข้าพเจ้าจึงยินดีและจิตวิญญาณก็ปรีดา    ร่างกายของข้าพเจ้าก็อาศัยอยู่อย่างปลอดภัยด้วย   
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